NIVEAU III LYCEE première / terminale

DOCUMENT PROFESSEUR
NIVEAU :

Lycée : Première, Terminale

CAPACITE :

Compréhension de l’écrit / S’INFORMER : organiser l’information

COMPETENCE :
Lire un texte narratif, repérer des indices et mettre en relation

MOTS CLES :

Lire – comprendre – repérer – associer - temps
1. TITRE : Repérer des indications de temps de nature différente
2. PRESENTATION

· NATURE DE L’ACTIVITE :
L’élève lit un texte et repère tous les groupes qui lui semblent correspondre à une indication de temps sous quelque forme qu’elle soit : proposition, groupe nominal prépositionnel, adverbe, élément chiffré.

Dans un deuxième temps, il met en relation les indications de temps relevées avec des éléments évènementiels fournis.

· CONDITIONS DE LA PASSATION :
  Temps imparti : 20 minutes
  Matériel nécessaire : aucun

  Documents ou matériels complémentaires autorisés : aucun

· COMPOSANTES EVALUEES :

La construction de sens repose, au-delà du repérage des mots connus en contexte, sur la compétence à mettre ces termes en relation pour dégager les principaux axes sémantiques et les réseaux de sens qui parcourent le document. L’objectif du présent outil est d’évaluer cette compétence de mise en relation de champs sémantiques connus.

La compréhension de ce texte est basée en grande partie sur la compréhension des événements liés à des moments très précis de la vie du personnage. C’est pourquoi ce texte comporte de nombreuses indications de temps.

L’exercice vise à vérifier que l’élève est capable de repérer le temps sous différentes formes en les soulignant par exemple et d’associer ces éléments à d’autres permettant de comprendre ce que fait ou a fait le personnage central, où il se trouve ou se trouvait et pourquoi.

· ORIGINE DES SUPPORTS NON CREES PAR LES CONCEPTEURS :
D’après Die Mittelbadische Presse, 12 mai 1989  (Wieder in der Heimat)

3. CONSIGNES DE PASSATION POUR LE PROFESSEUR :

Les difficultés de compréhension peuvent venir de l’interaction incessante entre les lieux et les temps (présent et prétérit) ainsi qu’à la mauvaise compréhension des quantificateurs non numériques, lorsque ceux-ci apparaissent en toutes lettres ou dans un mot dérivé.

Il serait judicieux d’envisager cet exercice après une unité de travail sur la dérivation  et sur l’étude de l’expression du temps.

4. TYPES DE REPONSES ET CODAGE :

· consignes de travail :

Au cours de la  lecture approfondie du texte WIEDER IN DER HEIMAT, vous soulignerez toutes les indications de temps et les reporterez dans la colonne de gauche du tableau ci-dessous en les associant à l’événement qui s’y rapporte.

· Tableau corrigé avec les réponses attendues
	ZEITANGABEN
	EREIGNISSE

	siebenwöchigen
	Ich genieße den Urlaub in meinem Heimatort

	Als ich das Ortsschild sah
	Ich war wieder ein echter Ischenheimer

	Seit zehn Jahren
	Ich lebe in Australien

	Sieben Jahre lang
	Ich war nicht mehr zu Hause

	Nach drei Gläsern australischem Wein
	Heimweh war vorbei

	In den ersten drei Tagen
	Ich traute mich nicht, Auto zu fahren

	Zuletzt vor zwei Jahren, als Enkelkind Tara getauft wurde / schon dreimal
	Meine Mutter besuchte mich in Australien

	Für sieben Wochen
	Ich kam nach Ischenheim zurück

	Beim 70. Geburtstag
	Ich bin für Mutter Ida da

	Nur ein einziges Mal


	Ich hatte Heimweh


Codage

Il y a dix réponses à donner :
Code 1 :  les 10 réponses sont exactes. Repérage de toutes les indications de temps et les associations

  attendues sont correctes

Code 2 : 9 réponses sont exactes sans élément erroné. L’objectif est atteint.

Code 3 : au moins 8 bonnes réponses sans élément erroné, mais non reconnaissance des deux       propositions dépendantes introduites par als.

Code 4 : moins de 7 bonnes réponses avec : soit deux associations erronées,

        soit simple reconnaissance d’un élément chiffré.

Code 5 : Réponse traduisant une mauvaise compréhension de la consigne ou une méconnaissance du lexique.

Code 9 : toute autre réponse erronée.

Code 0 :  absence de réponse
Les codes de réussite sont 1 et 2.

Analyse des réponses


· L’obtention du code 1 signifie que l’élève sait que le temps peut s’exprimer de manière aussi diverse que :
· une proposition dépendante introduite par als ( als Enkelkind Tara getauft wurde)

· un groupe nominal prépositionnel ou postpositionnel ( beim 70. Geburtstag, für sieben Wochen, in den ersten drei Tagen, nach drei Jahren,  seit zehn Jahren, vor zwei Jahren, sieben Jahre lang )
· un adverbe ( jetzt)
· un élément chiffré (38, siebenwöchig)
et qu’il a repéré dans le texte l’événement qui s’y rapporte. 

· Code 2 : L’objectif est atteint, même si la réponse attendue zuletzt vor zwei Jahren…wurde  est incomplète. Réponses acceptées : zuletzt vor zwei Jahren , als Enkelkind Tara getauft wurde,, schon dreimal.
On vérifiera si l’absence de réponse au code 2 porte sur la proposition dépendante qui n’est alors pas (re)connue comme marquage du temps. Il conviendra de proposer un exercice de remédiation approprié.

· Code 3 : l’absence de réponse au code 3 porte sur la proposition dépendante qui n’est alors pas (re)connue comme marquage du temps. Il conviendra de proposer un exercice de remédiation approprié. 

· Code 4 : La réponse est erronée si l’élève a 

· soit omis une ou plusieurs prépositions ( bei, für, in, nach, seit, vor )

· soit / et la postpositon lang.

· soit oublié d’associer sieben Jahre lang avec war der gebürtige Ischenheimer, ..., nicht mehr zu Hause qui est séparé du GV par l’extension du GN (relative)

Si la non reconnaissance des groupes prépositionnels a été source de difficultés, on devra revenir sur chacun d’eux pour expliciter leur sens et leur emploi et en vérifier la bonne compréhension par une tâche semblable à la proposition suivante :


Consigne : die falsche Antwort streichen !

	In / vor 3         Jahren
	heute
	In / vor 10 Jahren

	2000
	2003
	2013


· Code 5 :  L’élève a oublié d’associer les évènements avec une indication de temps ou il a relevé d’autres éléments que les indications de temps ou bien il n’a pas reconnu ein(s) dans einzig, ni Woche dans wöchig, ce qui prouve que l’élève connaît mal la dérivation. Dans ce cas, une remédiation s’imposera.
S’il y a méconnaissance du lexique, on prendra soin de combler ultérieurement ces lacunes.

NOM : ……………….



CLASSE : ……………….


DATE : .../…/…    Nombre de questions : 1


Nombre de pages : 1



Temps imparti : 20 min.

DOCUMENT ELEVE

Repérer des indications de temps de nature différente

Wieder in der Heimat

Als ich das Ortsschild sah, war ich wieder ein echter Ischenheimer.

Lothar Hürster (38) fühlt sich immer noch wie im Traum. Sieben Jahre lang war der gebürtige Ischenheimer, der seit zehn Jahren in Australien lebt, nicht mehr zu Hause. Jetzt kam er für sieben Wochen nach Ischenheim, um beim 70. Geburtstag seiner Mutter Ida dabei zu sein.

„Es ist schön heimzukehren“, sagt der braungebrannte junge Mann, obwohl er sich nicht vorstellen kann, wieder in Deutschland sesshaft zu werden. „Australien ist für mich das Paradies auf Erden“, schwärmt Lothar Hürster von seiner zweiten Heimat. Vor allem das milde Klima und die gemütliche Lebensweise der Australier haben es ihm angetan. „Die Menschen dort sind viel anspruchsloser als hier. Druck und Stress gibt es kaum“...

Ob er schon mal Heimweh nach Deutschland hatte? „Nur ein einziges Mal. Da hat mir eine Bekannte ein Bild vom Freiburger Münster gezeigt“. Nach drei Gläsern australischem Wein sei das Heimweh wieder vorbei gewesen. Und schließlich hat Mutter Ida ihren Sohn ja schon dreimal in Australien besucht – zuletzt vor zwei Jahren, als Enkelkind Tara getauft wurde... Ihren 70. Geburtstag wollte sie allerdings zu Hause feiern. „Ich habe darauf bestanden, dass Lothar nach Ischenheim kommt“. Dieser genießt jetzt den siebenwöchigen Urlaub in seinem Heimatort, besucht alle Freunde und macht Ausflüge in die Umgebung. „In den ersten drei Tagen habe ich mich nicht getraut, Auto zu fahren“, lacht der junge Mann, der in Australien an Linksverkehr gewöhnt ist. Den Ischenheimer Dialekt hat er zur Freude seiner Mutter noch nicht verlernt. Lothar Hürster : „Ich werde nie vergessen, dass ich ein Deutscher bin“.

· consignes de travail :

Au cours de la  lecture approfondie du texte WIEDER IN DER HEIMAT, vous soulignerez toutes les indications de temps et les reporterez dans la colonne de gauche du tableau ci-dessous en les associant à l’événement qui s’y rapporte.

	ZEITANGABEN
	EREIGNISSE

	
	Ich genieße den Urlaub in meinem Heimatort

	
	Ich war wieder ein echter Ischenheimer

	
	Ich lebe in Australien

	
	Ich war nicht mehr zu Hause

	
	Heimweh war vorbei

	
	Ich traute mich nicht, Auto zu fahren

	
	Meine Mutter besuchte mich in Australien

	
	Ich kam nach Ischenheim zurück

	
	Ich bin für Mutter Ida da



	
	Ich hatte Heimweh




